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Kdy si přeložit smlouvu sami a kdy raději
oslovit odborníka?
Překládání smluv z cizího jazyka může na první pohled vypadat jako jednoduchý úkol, zejména pokud
si obyčejně poradíte s běžnou či obchodní konverzací. Jakmile však vstoupí do hry právní
terminologie, přesnost formulací a právní důsledky každého slova, situace se stává mnohem
komplikovanější. I drobná nepřesnost v překladu může vést k nedorozuměním, která mohou mít
závažné finanční, případně i právní dopady.

 

Kdy je tedy vhodné přeložit si smlouvu sami, a kdy je lepší požádat o pomoc odborníka? Tento článek
vám s odpovědí na tuto otázku pomůže. Zaměříme se na klíčové faktory, jako je povaha dokumentu,
jazykové a právní znalosti, a také na náklady, které se vyplatí investovat do profesionálního překladu.

 

Význam přesného překladu právních smluv

Přesný překlad právních smluv je klíčový. Dalo by se říct, že téměř každé slovo v těchto
dokumentech má svůj specifický význam. Právní terminologie je často komplikovaná a obsahuje
obraty, které mohou být pro laika těžko pochopitelné. Nesprávné použití termínu nebo špatná
interpretace věty může změnit smysl celého ustanovení. To pak může způsobit neplatnost smlouvy,
právní spor a podobné nepříjemnosti.

Některé z hlavních rizik nepřesného překladu zahrnují:

Nejasnosti ve formulacích: Nepřesná konstrukce věty může způsobit, že ustanovení smlouvy
bude lze možné vykládat odlišně, než bylo původně zamýšleno.
Nesprávné použití právních termínů: Například pojmy jako „závazek“ a „povinnost“
mohou mít v různých právních systémech odlišný význam, což může následně ovlivnit obsah
smlouvy.
Chybějící specifika: Překladatel bez právního vzdělání nemusí rozpoznat význam určitých
klauzulí a obratů. To poté může vést k jejich nesprávnému překladu nebo úplnému vynechání.
Omezení jurisdikcí: Některé termíny jsou specifické pro určitý právní systém a jejich přímý
překlad do jiného jazyka nemusí odpovídat jejich reálnému významu.

Investice do přesného překladu právní smlouvy je jak otázkou srozumitelnosti, tak i právní jistoty. Ač
se může zdát, že si s překladem člověk nějakým způsobem poradí sám, při práci s právními
dokumenty je vždy lepší volit opatrnost a oslovit odborníka.

Kdy si můžete smlouvu přeložit sami

Existují situace, kdy se lze rozhodnout pro vlastní překlad smlouvy, zejména pokud se jedná o



jednodušší dokumenty a máte potřebné jazykové znalosti. I tak je však dobré zvážit, zda dokážete
správně porozumět právním výrazům a kontextu, ve kterém jsou použity. V následujících případech
si lze smlouvu přeložit sami.

Jednoduché smlouvy bez složité právní terminologie
Jsou tím myšleny jednodušší dokumenty, které neobsahují komplikované právní formulace.
Mezi takové patří například základní dohoda o pronájmu. Tyto smlouvy bývají často psány
přehledně a jejich podmínky jsou jasně definovány.
Pokročilá znalost jazyka a právní terminologie
Pokud ovládáte cizí jazyk na výborné úrovni a zároveň máte přehled o základních právních
pojmech, lze využít vlastních schopností. V tomto případě se však doporučuje pečlivá kontrola.
Je nutné se ujistit, že jste schopni rozlišit důležité termíny a pochopit jejich právní dopady.
Vzdělávání v právním jazyce
Absolvování jazykových kurzů zaměřených na právní terminologii může být velmi užitečné a
přínosné. Znalost odborných výrazů umožní efektivně přeložit méně komplikované smlouvy a
ušetřit tak náklady, které by bylo třeba vynaložit na odborníka.

Překlad smlouvy není jen o překladu jako takovém, ale především o správném pochopení a přenosu
významu, který musí být zachován v právním kontextu. Právní dokumenty obvykle stojí na pečlivě
formulovaných větách, které zohledňují specifické právní zvyklosti. Proto je tedy nutné mít jak
jazykové dovednosti, tak také alespoň okrajově rozumět právnímu systému.

Na co si dát pozor při vlastním překladu

Překládejte pouze texty, jejichž významu perfektně rozumíte. Pokud objevíte nejasnosti, raději si
ověřte správnost svého překladu. Je nutné věnovat zvláštní pozornost kontextu a kulturním
odlišnostem, které mohou ovlivnit interpretaci některých ustanovení. Důkladně si zkontrolujte
použití právních termínů. Jak již bylo řečeno, jejich nepřesná interpretace může vést k nejasnostem
nebo chybným závěrům.

Kdy raději oslovit odborníka?

Jsou situace, kdy je překlad smlouvy na vlastní pěst příliš rizikový a spolupráce s odborníkem se
stává nezbytností. Překlad složitých právních dokumentů totiž vyžaduje nejen skvělé znalosti daného
jazyka, ale i právního kontextu, který laik často nemá.

U složitých právních dokumentů

Pokud se jedná o dokumenty obsahující komplexní právní formulace, jako jsou obchodní smlouvy,
licenční dohody či mezinárodní kontrakty, je lepší přenechat práci odborníkovi. Stejně tak v
případech, kdy je právní spor pravděpodobný nebo již probíhá, může nesprávný překlad způsobit
výrazné oslabení vaší pozice.

Pokud si nejste jisti právními výrazy

Každý právní systém má své specifické výrazy a zvyklosti, které nemusí být v jiném právním systému
jednoznačně přenositelné. Například termíny používané v anglosaském právu mohou mít zcela
odlišné významy v právu kontinentálním. Neznalost těchto rozdílů a specifik může vést k nesprávné
interpretaci dokumentu. Nesprávná interpretace s sebou nese většinou nepříjemné důsledky.

Spolupráce s překladateli nebo právníky s jazykovými znalostmi

https://www.presto-skola.cz/jazykove-kurzy


Profesionální překladatelé, kteří se zaměřují na právní texty, případně právníci s odbornou jazykovou
znalostí jsou zárukou, že překlad bude přesný jak z jazykového, tak z právního pohledu. Tito
odborníci dokáží jak správně přeložit text, tak také upozornit na případné problémy v původním
dokumentu, které by mohly být v cílovém jazyce ještě více znejasněny.

Vždy, když si nejste zcela jisti, že dokážete překlad zvládnout bez rizika, vyplatí se oslovit odborníka.
Investice do kvalitního překladu vyjde vždy mnohem levněji než řešení problémů způsobených
chybami v přeloženém dokumentu.

Typy právních dokumentů a jejich specifické překladatelské nároky

Překlad právních dokumentů je specifický a mnohdy nelehký úkol. Různé typy dokumentů mají své
vlastní nároky na překlad.

Smlouvy jsou základním stavebním kamenem obchodních vztahů. Jejich překlad vyžaduje maximální
přesnost, neboť každá formulace může mít právní důsledky. Je potřeba zohlednit nejen jazykové
rozdíly, nýbrž i odlišnosti v právních systémech. Specifické výzvy představují například smlouvy o
mezinárodní spolupráci, kde se setkáváme s různými právními kulturami.

Žaloby jsou právní nástroje, které slouží k uplatnění nároku u soudu. Jejich překlad musí být nejen
přesný, ale také srozumitelný pro soud, který bude s dokumentem pracovat. Zde je klíčová správná
terminologie a schopnost zachovat styl, který je typický pro soudní dokumenty.

Rozhodnutí soudů jsou výsledkem soudního řízení a mají právní moc. Jejich překlad je často spojen
s legalizací a doložkou, což jsou administrativní úkony, které zajišťují právní platnost dokumentu v
zahraničí. Překladatel musí být schopen přesně zprostředkovat nejen obsah rozhodnutí, ale také jeho
právní důsledky.

Další typy dokumentů zahrnují například zákony, vyhlášky, patenty, notářské zápisy nebo odborné
právní články. Každý z těchto dokumentů má své vlastní specifické charakteristiky a vyžaduje
individuální přístup.

Ověření překladu

Ověření překladu je důležitým krokem, který zajišťuje kvalitu a přesnost výsledného dokumentu.
Existuje několik metod, jak ověření provést.

Čtyřoký systém spočívá v tom, že překlad zkontroluje další osoba, nejlépe rodilý mluvčí cílového
jazyka s právním vzděláním. Tím se výrazně snižuje riziko překladatelských chyb.

Zpětný překlad znamená, že přeložený text je přeložen zpět do původního jazyka jiným
překladatelem. Porovnáním původního a zpětně přeloženého textu lze odhalit případné
nesrovnalosti.

Zapojení právníka je vhodné zejména u složitých právních dokumentů. Právník dokáže posoudit,
zda překlad odpovídá právním normám a zda jsou zachovány všechny relevantní právní aspekty.

Ověření překladu je vhodné vždy, když má překlad zásadní právní důsledky. Týká se to zejména
smluv, žalob, rozhodnutí soudů a dalších dokumentů, které mohou ovlivnit právní postavení osob
nebo organizací.

Ověření překladu slouží k:



Zajištění přesnosti: Ověřením se minimalizuje riziko překladatelských chyb a nepřesností.
Prevenci právních problémů: Správný překlad je klíčový pro to, aby nedošlo k
nedorozuměním a právním sporům.
Zvýšení důvěryhodnosti: Ověřený překlad působí profesionálně a zvyšuje důvěryhodnost
dokumentu.

Ověření překladu je investice do budoucna. Zamezí případným problémům a zajistí, že právní
dokument bude plnit svou funkci.

Jak se na překlady lépe připravit?

Překlad právních dokumentů není vůbec jednoduchá záležitost. Ve většině případů je skutečně lepší
obrátit se na odborníka. Existuje však hned několik způsobů, jak být schopni si poradit sami s
překlady alespoň některých dokumentů.

Jazykové kurzy se zaměřením na právní terminologii

Jazykové kurzy, které se specializují na právní angličtinu (případně jiný cizí jazyk), pomohou osvojit
si specifické termíny a fráze, které se běžně používají v právních dokumentech. Takové kurzy vás
naučí nejen správnou terminologii, ale i kontext, ve kterém jsou tyto termíny aplikovány.

Kurzy pro firmy zaměřené na právní jazyk

Kurzy nejsou užitečné pouze pro jednotlivce. Jsou skvělé i pro firmy, které pravidelně pracují s
cizojazyčnými smlouvami. Ty mohou těžit z jazykových školení zaměřených na právní terminologii.
Tato školení pomohou zaměstnancům porozumět právním textům v cizím jazyce a zlepší jejich
schopnosti při vyjednávání, sestavování nebo revizi smluv.

Vytváření interního slovníku právních termínů

Dalším praktickým způsobem, jak se připravit na překlad právních dokumentů, je vytvoření vlastního
interního slovníku právních termínů, který bude obsahovat nejen běžně používané právní výrazy, ale
i specifické pojmy relevantní pro váš obor. Takový slovník může být hodnotným nástrojem, který
pomůže usnadnit práci s právními dokumenty.

Spolupráce s odborníky a konzultace při složitějších textech

I když máte určitou úroveň jazykových dovedností, při složitějších právních textech se doporučuje
konzultace s odborníky. Lze si vytvořit síť odborníků, kteří budou k dispozici při potřebě ověřit
konkrétní výrazy nebo formulace. To může pomoci vyhnout se chybám a ušetřit čas při práci na
složitějších dokumentech.

Příprava na překlad právních smluv je proces, který vyžaduje systematické zlepšování jazykových
dovedností a porozumění právním systémům. Tím nejen zlepšíte svou schopnost správně přeložit
právní dokumenty, ale také se vyhnete riziku, že přehlédnete důležité detaily.

Tipy na minimalizaci chyb

Překlad právních smluv je náročný proces, kde každá chyba může mít důsledky. Existuje několik
způsobů, jak minimalizovat riziko chyb a zajistit, že překlad bude přesný a právně správný.

Dvojí kontrola textu i samotného překladu (tzv. „double-check“)



Jedním z nejúčinnějších způsobů, jak zajistit správnost překladu, je provést důkladnou
kontrolu. Nejprve si přeložený text přečtěte, abyste se ujistili, že zachovává význam původního
dokumentu. Poté proveďte revizi s ohledem na právní kontext, přičemž se zaměřte na klíčové
termíny a fráze. Může být užitečné si nechat text zkontrolovat i někým jiným, například
kolegou nebo externím odborníkem.
 
Konzultace s rodilým mluvčím nebo právníkem specializujícím se na daný jazyk
Při překladu složitých právních termínů je vždy dobré konzultovat s rodilým mluvčím, který má
hlubší porozumění kulturním nuancím a specifikům jazyka. Pokud je to možné, spolupráce s
právníkem, který se specializuje na konkrétní právní systém, může být zásadní pro zajištění
správného překladu.
 
Využívání specializovaných nástrojů pro překlad právních dokumentů
Na trhu existují nástroje a softwary specializované na překlad právních textů. Tyto nástroje
často obsahují databáze právní terminologie, což vám může pomoci při práci s konkrétními
výrazy. I když nemohou nahradit odborníka, mohou být užitečným pomocníkem při překladech.
 
Zaměření se na právní kontext a strukturu dokumentu
Při překladu právních textů je klíčové nezaměřovat se pouze na jednotlivá slova, ale na celý
kontext a strukturu dokumentu. Právní smlouvy mají specifickou strukturu, která je důležitá
pro jejich správnou interpretaci. Pochopení logiky a kontextu vám pomůže vyhnout se chybám
při překladu jednotlivých ustanovení.
 
Použití správného formátu a profesionálního jazyka
Nezapomeňte na zachování formátu originální smlouvy a použití profesionálního právního
jazyka. Překlad by měl nejen přesně reflektovat právní text, ale měl by být také jasný a
srozumitelný, aniž by byl zbytečně složitý nebo neurčitý.
 

Překlad právních smluv není úkol, který by se měl podceňovat. Každý detail je důležitý, protože i
drobné chyby mohou mít vážné následky. Při práci s cizojazyčnými právními dokumenty je klíčové
mít na paměti jak jazykovou přesnost, tak i právní správnost.

Pokud máte pochybnosti o svých schopnostech, nebo pokud jde o složitější dokumenty, je vždy lepší
oslovit odborníka. Využívání dostupných nástrojů, konzultace s právníky a důkladná kontrola textu
vám pomohou minimalizovat riziko chyb a zajistit, že váš překlad bude nejen správný, ale i právně
závazný.
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